


Una storia di famiglia
Il nome della nostra azienda agricola deriva da quello di un antico 
vigneto di famiglia, situato in un luogo storico per la viticoltura del 
Roero, denominato Bric Cenciurio. 

Partendo da questo vigneto, nel 1990 Franco Pittatore e suo cognato 
Carlo Sacchetto, decidono di unire le proprie terre a Barolo e nel Roero, 
per dare vita al sogno di produrre vini di alta qualità nel rispetto della 
tradizione. Un sogno, ma anche un solido progetto, che oggi viene 
portato avanti dai figli di Franco, Alessandro e Alberto, nei vigneti di 
proprietà a Barolo, Castellinaldo e Magliano Alfieri.

Il loro impegno nel mantenere vive le buone pratiche agricole apprese 
da genitori e nonni, ulteriormente migliorate dai loro studi enologici 
e dalla continua ricerca, si traduce nella salvaguardia degli equilibri 
naturali della Terra.

Lavorazioni rigorosamente manuali, con la stessa cura ed attenzione 
in ogni vigneto, una parte dei terreni lasciati a bosco, rinunciando ad 
aumentare la produzione per mantenere la biodiversità ed un microclima 
ideale, sono il segno concreto di un impegno che continua in cantina, 
con il massimo rispetto della materia prima uva e dei suoi tempi naturali.

The name of our company comes from an ancient vineyard, located in a 
historic place in Roero, called Bric Cenciurio.

Starting from here, in 1990 Franco Pittatore and his brother-in-law Carlo 
Sacchetto decided to merge their properties in Barolo and Roero, to give 
life to their dream: producing traditional high-quality wines. A dream, but 
also a solid project, carried out today by Franco’s sons, Alessandro and 
Alberto, in their estate vineyards in Barolo, Castellinaldo and Magliano 
Alfieri.

Their commitment to keeping alive the good agricultural practices learned 
from their ancestors, further improved by their oenological studies and 
continuous research, translates into good practices aimed to safeguard 
the natural cycles of the land.

Strictly manual labor, carried out with the same care and attention in each 
vineyard, a part of the land set aside to natural forest, thus renouncing 
to increase the production in favor of maintaining great biodiversity and 
an ideal microclimate, are the concrete signs of a commitment that 
continues in the cellar, with the maximum respect for the grapes and their 
natural times.

A family history
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Passione per il territorio
L’unicità e la qualità dei nostri vini nascono interamente dal nostro 
territorio: Langhe e Roero, storici paesaggi viticoli riconosciuti 
dall’UNESCO come Patrimonio dell’Umanità per la loro eccezionale e 
perfetta fusione tra uomo e natura.

La grande varietà di suoli, microclimi, vitigni e tradizioni enologiche è la 
vera ricchezza di queste terre fortunate. Il nostro compito, ed il senso di 
tutto il nostro lavoro, è quello di salvaguardare con ogni mezzo questo 
straordinario patrimonio per le generazioni future.

Per questo, lavoriamo nel totale rispetto del terreno, delle viti e dei 
tempi naturali di vegetazione. L’inerbimento naturale tra i filari e le 
potature frequenti e tempestive prevengono l’erosione e l’insorgenza di 
malattie, riducendo al minimo il numero di trattamenti e quindi l’impatto 
sull’ambiente. 

The uniqueness and quality of our wines come entirely from our territory: 
Langhe and Roero, historic viticultural landscapes recognized by UNESCO 
as a World Heritage Site for their exceptional and perfect fusion between 
humans and nature.

The great variety of soils, microclimates, grape varieties, and winemaking 
traditions is the true richness of these fortunate lands. Our task, and the 
essence of all our work, is to safeguard this extraordinary heritage by all 
means and preserve it for future generations.

To achieve this, we work with total respect for the soil, the vines, and their 
natural times. The natural grass growth between the rows and the frequent 
and timely pruning prevent erosion and diseases, minimizing the number 
of necessary treatments and therefore their impact on the environment.

Passion for our land



Brut V.S.Q. 
Metodo
Martinotti 

Le nostre radici familiari incontrano 
grandi vitigni internazionali in un 
matrimonio che si celebra tra Langhe 
e Roero. Da questo incontro nasce 
un vino che esalta la freschezza, la 
fragranza e la varietà di sensazioni.

Our family’s roots meet prestigious 
international grape varieties in a union 
between Langhe and Roero.  From this 
mélange was born a wine that enhances the 
freshness, the fragrance and the rich palette 
of sensations

MC20 V.S.Q. 
Metodo Classico 
Dosaggio Zero

Il nostro primo spumante metodo 
classico. Frutto dell’eleganza dello 
Chardonnay e di trenta lunghi 
mesi di permanenza sui lieviti in 
bottiglia, il dosaggio zero ne esalta le 
caratteristiche varietali. 

Our first classic method sparkling wine. As 
a result of the elegance of Chardonnay and 
thirty long months of aging sur lie in the bottle, 
this wine expresses the varietal characteristics 
at its best, thanks to its zero dosage.



Roero Arneis 
D.O.C.G. 
“Sito Dei Fossili”

Un elogio del tempo e di chi lo rispetta. 
Un vigneto che da oltre tre decenni 
affonda le sue radici in antichi fondali 
marini ricchi di fossili, che raccontano la 
vita di milioni di anni.

In praise of time and those who respect the 
legacy of these lands. A vineyard that has 
prospered for more than three decades in the 
soil of an ancient seabed rich in fossils, lands 
that tell the story of life over millions of years.

Roero
Arneis D.O.C.G.

Da un terreno ed un microclima 
ideali per sviluppare il carattere 
dell’Arneis nasce un vino che racchiude 
l’esperienza dei nostri genitori e 
la continua ricerca della migliore 
espressione di questo vitigno. 

The unique soil and microclimate of this parcel, 
enable the Arneis to fully express its special 
character. Our first venture, this wine attests 
to our family’s commitment to excellence.

Langhe
Riesling D.O.C.

Il Riesling Renano ha trovato in 
due piccoli vigneti tra le marne 
del Barolo e le sabbie del Roero un 
luogo ideale per esprimere le sue 
grandi qualità. 

The Rhein Riesling has found an ideal home 
in two small vineyards, one situated in the 
marls of Barolo and the other in the sands 
of Roero.



Barbera
d’Alba D.O.C.

I terreni misti di argilla e sabbia ed il 
clima asciutto del Roero donano a tutti 
i vini una grande intensità di aromi, 
unita a freschezza ed eleganza. Anche 
il Barbera trova qui un’espressione 
particolarmente fresca, sapida ed 
immediata.

The mix of clay and sand in this region’s soils 
and the dry climate of Roero give any wine 
an intensity of aromas to complement its 
vibrancy and elegance. Even Barbera achieves 
here a particularly fresh, tasty, and delectable 
expression. 

Barbera d’Alba 
Superiore D.O.C. 
“Naunda”

Un vigneto dalla caratteristica forma 
ondulata dona ai pochi grappoli raccolti 
una grandissima concentrazione di colori, 
profumi e gusto. Il vino che ne nasce, di 
grande struttura ed importanza, richiede 
un adeguato tempo di affinamento per 
esprimere tutta la potenza e l’equilibrio di 
un grande Barbera.

A stunning vineyard of rolling hills which gives a 
small and concentrated harvest. The resulting 
wine - massive in structure and character - 
requires time to age before it can express all 
the power and harmony that distinguish a 
great Barbera.

Barbera 
d’Alba D.O.C. 
Castellinaldo

Un vino che nasce come omaggio al 
territorio di Castellinaldo nel Roero. 
Una piccola produzione di altissima 
qualità. Lunghi tempi di affinamento 
condensano in poche preziose bottiglie 
tutta l’essenza della Barbera e della sua 
terra d’origine.

A wine born as a tribute to the terroir of 
Castellinaldo in Roero. A small production 
of the highest quality. The long aging times 
condense all the essence of Barbera and its 
land of origin in a few precious bottles.



Langhe Pinot 
Nero D.O.C.

Insieme al Riesling, anche il Pinot Nero è 
sempre stato una delle nostre passioni. 
Questo vino esprime l’eleganza di 
uno dei più grandi vitigni del mondo, 
ma con uno stile tipicamente ed 
inconfondibilmente piemontese.

As well as Riesling, Pinot Noir has always 
been one of our big passions. This wine 
expresses the elegance of one of the greatest 
international grape varieties, but with a typical 
and unmistakable Piedmontese touch.

Langhe 
Nebbiolo D.O.C.

In questo vino si rinnova l’unione tra 
Barolo e il Roero che caratterizza le 
nostre famiglie. Le diverse tipologie di 
terreni donano una grande varietà di 
profumi delicati ed un grande equilibrio. 
Questo vino è capace di regalare ogni 
giorno il fascino del Nebbiolo.

In this wine, we renew the union between 
Barolo and Roero that brought our families 
together. The different types of soil achieve a 
broad range of delicate aromas and a distinct 
balance. It is a rich but accessible wine that 
you can enjoy every day.



Barolo
D.O.C.G.

Il Barolo nella sua forma più classica. Quella 
tramandata da generazioni di vignaioli 
che ci hanno insegnato a far dialogare 
uve provenienti da terreni diversi, diverse 
esposizioni e diverse altitudini all’interno 
della zona storica di produzione. 

A Barolo in its most classic form, our wine is 
made according to techniques that have been 
handed down by generations of winemakers. 
They have taught us how to blend grapes 
grown on various soils with wide differences 
in exposure and altitude within the historical 
domain of Barolo.

Barolo D.O.C.G. 
del Comune
di Barolo
“Pittatore” 

Nasce dall’unione di diversi vigneti, tutti 
nel Comune di Barolo. Proprio nei luoghi 
che hanno assistito alla nascita, nella 
prima metà dell’800, del vino che di 
questo piccolo paese porta con orgoglio 
il nome nel mondo.

Created by blending Nebbiolo grapes from 
several vineyards within the small municipality 
of Barolo, where these wines began in the early 
1800s their long road to international success.

Barolo D.O.C.G. 
Monrobiolo 
di Bussia 

Una vera gemma nascosta. Pochi 
filari, messi a dimora nel 1960 in una 
posizione celata agli occhi meno 
attenti, ma situata nel cuore storico 
della denominazione. Carattere e 
delicatezza raccolti in un bicchiere.

A true hidden gem that we first planted in 
1960—just few rows located in the historical 
heart of this appellation. Solid character and 
delicacy, all inside a glass.

Barolo D.O.C.G. 
Coste di Rose

Un vigneto a due passi dal centro di 
Barolo, ma in una posizione appartata. 
Un carattere a volte un po’ scontroso 
da giovane, ma che, affinandosi col 
tempo, riesce ad esprimere freschezza 
ed una grande profondità di frutto e di 
sapori per moltissimi anni.

A vineyard located a stone’s throw from the 
center of Barolo, but in a secluded area. This 
wine is sometimes a bit grumpy when young, 
but, as it refines over time, it manages to 
express freshness and a great depth of fruit 
and flavors for many years.



Barolo D.O.C.G. 
Coste di Rose 
Riserva

Una selezione delle uve che meglio 
esprimono il carattere forte dei vigneti in 
Coste di Rose. Un carattere da domare che 
necessita di tempo e di grande rispetto per 
mostrare l’eleganza di cui è capace. Un 
Barolo che esprime al massimo tutto il 
potenziale di un grande vino.

A selection of the grapes that best express the 
strong character of the Coste di Rose vineyards. 
This wine is a character to be tamed which 
requires time and respect to show its potential 
elegance without losing its distinct freshness 
and depth. This Barolo expresses the beauty 
and power of a great wine at its peak.



Mosto 
parzialmente 
fermentato 
Birbét

Un suolo ed un microclima ideali donano 
al Birbet una grande varietà di aromi, 
profumi e colori che lo rendono unico 
ed inconfondibile. Naturalmente dolce, 
vivace, dal limitato tenore alcolico. 

An ideal soil and microclimate for this 
variety allow for perfect maturation and the 
development of the wine’s intense aromas 
and flavors. naturally sweet, brisk with limited 
alcohol content.

Vino bianco da 
uve stramature 
“Sito dei Fossili”

La natura è sempre capace di piccoli 
miracoli. Un microclima particolare 
rende possibile una meravigliosa 
simbiosi fra la Botrytis Cinerea e l’uva 
lasciata a maturare in vigneto oltre la 
normale epoca di vendemmia.

Nature can always create small miracles. A very 
particular microclimate allows a wonderful 
symbiosis between Botrytis Cinerea and the 
bunches that are left to ripen beyond the 
normal harvest period.

Grappa
di Arneis

Grappa bianca ottenuta da vinacce 
di uve Arneis, si distingue per la 
fragranza floreale ed erbacea tipica 
di questo vitigno.

White grappa made from Arneis grape 

pomace, stands out with the floral and 

herbaceous fragrance typical of this grape 

variety.

Grappa
di Barolo

Un’elegante espressione ottenuta 
da vinacce di Nebbiolo da Barolo. 
Un distillato raffinato che celebra la 
pregiata tradizione del Barolo. 

An elegant expression crafted from Nebbiolo 
grape pomace. A refined distillate that 
celebrates the distinguished tradition of 
Barolo.



Contatti

Sede legale & wine shop
Via Roma 24
12060 Barolo 
017356317

Cantina & uffici
Via Alba 30 int 1
12060 Barolo 
01731950404 info@briccenciurio.com


